	ДОГОВОР № ______
г. Ташкент, 

Республика Узбекистан                       
     __.__.2022г.

Мы нижеподписавшиеся: OOO «Самаркандский автомобильный завод», в лице заместителя Генерального Директора г-на Ганиева Муртазокул Мустафакуловича, действующего на основании Доверенности № 08/01-1272 от 30.12.2020 г., именуемое далее «Покупатель», с одной стороны, и компания _________________________ в лице _______________________ г-на ___________________, действующего на основании Устава компании, в дальнейшем именуемая «Продавец», с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

Статья 1. Предмет Договора.
1.1. 1.1.
В соответствии с настоящим Договором Продавец обязуется поставить оборудование, инструменты, запасные части к оборудованию, сырье и материалы согласно Приложению №1 к настоящему Договору, а Покупатель обязуется принять Товар на условиях ___________________ (ИНКОТЕРМС-2010). 

1.2. Страна происхождения Товара/услуг: _________
1.3. Производитель Товара: _______________.
1.4. Товар будет поставляться партиями в количестве, на основании Твердых Заказов, согласованных сторонами.
Статья 2. Цена и условия оплаты.
2.1. Сумма настоящего Договора устанавливается в ЕВРО и составляет   __________ ЕВРО (______________________).
2.2. Изменение цен по настоящему Договору в одностороннем порядке не допускается.

2.3. Оплата за Товар Покупателем Продавцу будет осуществляться согласно Твердых Заказов согласованных сторонами в Евро посредством авансового платежа в форме банковского перевода в размере 100% от суммы Твёрдого заказа на расчетный счет Продавца в течение 40 (Сорока) календарных дней с момента подписания Сторонами Твердого заказа.

2.4. Все банковские комиссии оплачивает сторона, осуществляющая платеж.
2.5. Все расходы по выполнению таможенных формальностей по вывозу Товара из страны Продавца, а также все пошлины, налоги и другие официальные сборы, связанные с этим вывозом, оплачивает Продавец за свой счет.
2.6. Все расходы по таможенному оформлению и уплате всех пошлин, налогов и других сборов на территории Республики Узбекистан оплачивает Покупатель за свой счет.

2.7. Покупатель обязан выкупить весь объем товара, который был уже официально заказан путем отправления Продавцу письменного Твердого Заказа согласно п.1.4 настоящего договора.
Статья 3. Поставка Товара.
3.1. Поставка каждой партии Товара осуществляется из Германии на условиях _________________ (ИНКОТЕРМС-2010).  в течение 60 (шестьдесят) календарных дней с даты осуществления Покупателем авансового платежа в пользу Продавца в соответствии с пунктом 2.3. настоящего Договора.
Датой поставки считается дата отметки таможенных органов Республики Узбекистан на товарном отгрузочно-транспортном документе о прибытии товара.
3.2. Вместе с Товаром Продавец передает Покупателю 1 оригинал и 1 копию следующих документов:

- коммерческий инвойс;

- упаковочный лист;

- сертификат соответствия на отгружаемый товар;

- сертификат происхождения; 

- экспортная декларация
3.3. Продавец предоставит Покупателю копии документов на отгруженный Товар, указанных в пункте 3.2 договора.

3.4. Качество Товара должно соответствовать техническим условиям завода-изготовителя, действующим стандартам и сертификатам.
3.5. Грузополучателем Товара является ООО «Самаркандский автомобильный завод», грузоотправителем является компания «____________________». 
3.6. Продавец обязан в течение двух дней с момента осуществления отгрузки известить Покупателя о факте отгрузки по факсу или электронной почте.
Статья 4. Упаковка и маркировка.
4.1. Товар должен быть упакован и маркирован в соответствии с международными стандартами экспортных упаковок.
4.2. В случае если упаковка не обеспечит сохранность Товара при перевозке до пункта конечного назначения, на что будет выставлен соответствующий акт, Продавец возместит не позднее 30 (тридцати) календарных дней с момента выставления акта Покупателю все убытки, вызванные приведением в надлежащее состояние Товара из-за ненадлежащей упаковки. Продавец несет ответственность за убытки во время транспортировки только в том случае, если они вызваны упаковкой, не соответствующей международным стандартам экспортной упаковки, и за которые несет ответственность Продавец.
4.3. При повреждении упаковки Товара и нарушения его качества Продавец обязуется за свой счет устранить недостатки имевшего место нарушения или повреждения в течение 40 (сорока) календарных дней с момента получения соответствующего акта от Покупателя.

Статья 5. Гарантия и техническое содействие.

5.1. Продавец гарантирует, что Товар новый не ранее 2022 года выпуска, и не имеет дефектов, изготовлен с надлежащей квалификацией и из высококачественных материалов, и при нормальных условиях эксплуатации не выявит недостатков, вызванных ошибкой в процессе проектирования, изготовления или дефектами материалов. Продавец не принимает на себя никаких обязательств или других обязательств без вины, которые не были прямо согласованы сторонами в письменной форме.
5.2. Срок предоставляемой Продавцом гарантии против наличия каких-либо заводских дефектов Товара составляет 12 месяцев с момента завершения сборки Товара Покупателем но не более 18 месяцев с момента поставки товара.
Статья 6. Ответственность Сторон и порядок рассмотрения споров.
6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора Стороны несут ответственность в соответствии с Конвенцией ООН о договорах международной купле-продаже товаров от 30.08.1980г независимо от конфликтов законов за исключением нижеуказанных случаев.

6.2. В случае просрочки поставки Товара по вине Продавца, Покупатель вправе взыскать с Продавца пеню в размере 0,2% от суммы недопоставленного Товара за каждый день просрочки, но не более 10% от данной суммы. 

6.3. В случае ненадлежащей поставки Товара (некомплектность, пересортица, наличие дефектов), Продавец своими силами и за свой счет осуществляет замену такого Товара до пункта прибытия на Товар надлежащего качества в течение 90 (девяносто) календарных дней с момента выставления рекламации Покупателем. Рекламации могут быть выставлены Покупателем в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента окончания таможенных процедур в пункте поставки Товара (г. Самарканд).
6.4. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если таковое является следствием обстоятельств, возникших помимо воли и находящихся вне контроля Сторон.

6.5. При возникновении каких-либо споров Стороны в начале будут принимать все меры для урегулирования их путем переговоров. В случае невозможности урегулирования споров мирным путем, они подлежат рассмотрению в Международном Арбитражном Суде в Стокгольме.

Статья 7. Форс-мажор.

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если таковое является следствием обстоятельств, возникших помимо воли и находящихся вне контроля Сторон: стихийные бедствия, землетрясения, наводнения, ураганы, эпидемии, пожары, войны, военные действия, блокада, запрещение экспорта-импорта, общенациональные и отраслевые забастовки.

При этом выполнение настоящего Договора сдвигается на период действия этих обстоятельств.

7.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения своих договорных обязательств в силу возникших обстоятельств форс-мажора, должна незамедлительно (письменно) информировать другую Сторону. В извещении которая извещает о неспособности выполнить договорные обязательства в связи с обстоятельствами, указанными в пункте 7.1 настоящего договора, должны быть сообщены данные о характере обстоятельств, а также оценка их влияния на возможность исполнения обязательств по Договору и срок исполнения обязательств.

Не извещение или несвоевременное извещение партнера об обстоятельствах форс-мажора лишают заинтересованную Сторону права ссылаться на такие обстоятельства для освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение настоящего Договора. В случае продавца должно применяться определение форс-мажора согласно соответствующему правовому положению _______________________ и соответствующей правовой практике. В случае покупателя должно применяться определение форс-мажора согласно соответствующему правовому положению Республики Узбекистан и соответствующей правовой практике.
Статья 8. Прочие условия.
8.1. В случае, если для продажи Товара Продавцом в установленном законодательстве порядке необходимы какие-либо разрешения (лицензии), Продавец обязан при подписании настоящего Договора передать Покупателю копию такого разрешения.
8.2. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих договорных обязательств.
8.3. В случаях, непредусмотренных настоящим Договором, Стороны руководствуются Конвенцией ООН о договорах международной купле-продаже товаров (Вена, 1980г.).
8.4. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, каждое из которых составлено на русском и английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу. В случае возникновения различий в интерпретации, экземпляр на английском языке считается превалирующим.
Статья 9. Юридические адреса и реквизиты Сторон.

9.1. Покупатель

ООО «Самаркандский автомобильный завод»
Узбекистан, г.Самарканд, 140160, ул. Бухорий, 5 

ИНН 202137344

р/с (EUR): 202 08 978 9 0117 9040 008
В Яккасарайском филиале OАКБ «KHAMKORBANK»

МФО:  01013

Адрес: У. Носир 57, г. Ташкент, Узбекистан

SWIFT: KHKK UZ 22

Банк корреспондент: Raiffeisen Bank International AG, Vienna

SWIFT: RZBA AT WW

Адрес : Вена, Австрия 

Асс. USD: 070-55.069.835;

Асс. EUR:  000-55.069.835.
Первый заместитель Генерального Директора 
________________

(г-н  Ганиев М.М.)
9.2. Продавец
___________________________

(г-н _____________)
	CONTRACT No. _______
Tashkent, 

Republic of Uzbekistan                        
__.__.2022
We, the undersigned parties, “Samarkand avtomobil zavodi” MChJ represented by Deputy General Director Mr. Ganiev Murtazokul Mustafaqulovich acting on the basis of the Power of Attorney #08/01-1272 from 30.12.2020, hereinafter referred to as «Buyer», on the one party, and ____________________, represented by ______________________________, acting in virtue of Charter of the Company, hereinafter referred to as "Seller", on the other party, have concluded the present Contract as follows below: 

Article 1. Subject of the Contract.
1.1. According to the present Contract the Seller undertakes to supply to the Buyer equipments, tools, spare parts for equipments, and raw materials according to Annex #1 of the present Contract, and the Buyer undertakes to accept the Goods on ________________ (INCOTERMS-2010) basis.
1.2. Country of origin of the Goods/work: _________ 

1.3. Manufacturer of the Goods: _____________ 

1.4. The Goods will be delivered in quantity in accordance with written Firm Orders agreed by the Parties.
Article 2. Contract Price and Payment Conditions.
2.1. The amount of the present Contract is fixed in EURO and makes  _________ EURO (______________________).
2.2. Unilateral change of prices of present Contract is not allowed. 
2.3. The payment for the Goods by the Buyer to the Seller will be carried out in EURO in accordance with Firm Orders agreed by the parties by means of advance payment in form of bank transfer at rate of 100% of the Firm order amount to Seller’s settlement account within 40 (Forty) calendar days after signing of the Firm order by Parties.
2.4. All bank commissions will be paid by the Party which arranges for payment.

2.5. All charges applicable to the customs formalities on export of the Goods from the Seller’s country, as well as all duties, taxes and other official fees associated with such exportation will be on the Seller’s account.

2.6. All costs applicable customs formalities and payment of all duties, taxes and other fees in the territory of the Republic of Uzbekistan will be on the Buyer’s account.

2.7. The Buyer is bound to buy all the Goods, which have already been ordered by the Buyer’s written Firm Order sent to the Seller pursuant to clause 1.4 of present Contract.
Article 3. Supply of the Goods.
3.1. Delivery of each lot of the Goods will be performed from Germany on ________________ in compliance with INCOTERMS-2010 basis within 60 (sixty) calendar days from the date of realization of advance payment by Buyer in favor of the Seller according to item 2.3. of the present Contract.
The delivery date of goods is considered as the date of mark of Customs body of the Republic of Uzbekistan on the shipping/transportation document of the Goods.
3.2. Alongside with the Goods, the Seller will send to the Buyer 1 original and 1 copy of following documents:

- Commercial invoice;

- Packing list;

- Certificate of Conformity for shipped goods;

- Certificate of Origin;
- Export declaration.
3.3. The Seller shall submit to the Buyer 1 (one) copy of the documents for shipped goods stipulated in clause 3.2 of the Contract.

3.4. Quality of the Goods should be in compliance with technical specification of the manufacturer, standards and certificates in force.
3.5. The Consignee is «Samarkand avtomobil zavodi» MChJ, the Consignor is _______________.

3.6. The Seller shall inform the Buyer of the fact of shipment by fax or email within 2 working days from the date of shipment
Article 4. Packing and marking.
4.1. The Goods shall be packed and marked in accordance with the international standards of export packing.

4.2. If packing could not ensure undamaged state of the Goods while delivery up to final destination, that should be claimed by the Buyer’s relevant certificate and the Seller shall compensate to the Buyer all expenses caused for recovering of the Goods to appropriate condition within 30 (thirty) calendar days from the date of submission of claim certificate. The Seller is only liable to damages during transportation if they are caused by packing that does not comply with international standards of export packing and Seller is responsible for.
4.3. In case of deprivation of Goods’ quality due to improper packing, the Seller undertakes at one’s own expense to eliminate that deprivation or damage within 40 (forty) calendar days from the date of receiving the appropriate certificate from the Buyer.
Article 5. Guarantee and Technical Assistance.
5.1. The Seller guarantees that the Goods are new of 2022 or newer year of production and do not have defects and have been manufactured with due qualification and of the high-quality material and, under normal operational conditions, they will not reveal any shortcomings caused by a mistake in their design and manufacturing or by the defective material. Seller will not assume any liability or other no-fault liabilities that have not been expressly agreed between the parties in writing. 
5.2. The warranty period against any factory manufacturing defects on the Goods stated by the Seller will be 12 months from the date of assembly completion of Goods by the Buyer but not more than 18 months after delivery of the goods.
Article 6. Responsibility of the Parties and Procedure of Settlement of Disputes.
6.1. Parties are responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of terms and conditions of the Contract in compliance with the UN Convention for Contracts on International Sale of Goods dated from 30.08.1980 regardless of legislations conflict except for the below mentioned cases. 

6.2. In case of delay of delivery of the Goods by the Seller’s fault, the Buyer has the right to collect the penalty from the Seller at the rate of 0.2% from the price of delayed part of the Goods per every day of delay, but no more than 10% of such price.

6.3. In case of inappropriate supply of the goods (short-shipment, defective items) the Seller at its own expense shall replace such inappropriately delivered Goods by adequate ones within 90 (ninety) calendar days from the date of Buyer’s submission of claim letter. The claim letter should be submitted by the Buyer, if any, no later than 30 (thirty) calendar days from the date of completion of customs procedures at arrival point of the Goods (Samarkand city).

6.4. The parties shall be relieved from responsibility for partial or full default of the obligations under the present Contract if those are consequence of the circumstances which are arisen and taking place beyond of the control of the Parties.

6.5. Should any disputes arise between the Parties, they should first take all steps to settle disputes by means of negotiations. In case of failure to settle disputes in the amicable way, they should be resolved in the international arbitration tribunal in Stockholm.
Article 7. Force majeure

7.1. The Parties shall be deemed free of responsibility for partial or full non completion of their obligations under this Contract, if such default was consequence of the circumstances which are arisen and taking place beyond control of the Parties: disasters, earthquakes, flood, hurricanes, epidemics, fires, wars, military actions, blockade, ban against export-import, nationwide and functional walkouts. 

Upon such circumstances, the execution of present Contract should be moved for a period of effect of these events.

7.2. The Party, facing impossibility of fulfillment of its contractual obligations due to arisen force-majeure circumstances, should immediately notify the other Party (in writing). Notification letter that notifies of the inability to fulfill contractual obligations due to the circumstances specified in clause 7.1 of this contract, must contain the data about the nature of circumstances applicable and also the assessment of their impact to the possibility of accomplishment of contractual obligation as well as to the terms thereof.

Non-notification or non-timely notification to the other party therewith about force-majeure circumstances, will deprive the interested Party of its rights to refer such circumstances for aiming to be freed from its responsibilities for default or improper execution of this Contract. In case of the Seller the definition of force majeure according to the pertinent legal provision of the ______________________ and the respective law practice shall apply. In case of the Buyer the definition of force majeure according to the pertinent legal provision of the Republic of Uzbekistan and the respective law practice shall apply.
Article 8. Other Clauses.
8.1. In case that sales of the Goods by the Seller requires any permits (licenses) stipulated by the legislation, the Seller should pass a copy of such permit to the Buyer at the moment of signing the Contract.

8.2. The present Contract comes into force from the moment of its signing is valid until complete fulfillment of contracted obligations by the Parties.
8.3. In cases, which are not specified by this Contract, the Parties shall be governed by UN Convention on Agreements of International Purchase and Sale (Vienna, 1980). 

8.4. The present Contract has been drawn up in two counterparts in English and Russian, each of them being original and having the same legal effect. In case of misinterpretation the English version shall prevail.
Article 9. Legal Addresses and Requisites of the Parties.
9.1. Buyer

«Samarkand avtomobil zavodi» MChJ
5, Buhoriy street, Samarkand 140160, Uzbekistan 

INN 202137344 

Acc. (EUR): 202 08 978 9 0117 9040 008
Name of Bank: Yakkasaroy branch JSCB "KHAMKORBANK"

Bank code: 01013

Address: 57, U.Nosir str., Tashkent city, Uzbekistan

SWIFT: KHKK UZ 22

Correspondent bank: Raiffeisen Bank International AG, Vienna

SWIFT: RZBA AT WW

Address: Vienna, Austria

Асс. USD: 070-55.069.835;

Асс. EUR:  000-55.069.835.
First Deputy General Director 
________________

(Mr. Ganiev M.M.)
9.2. Seller
_____________________

(Mr. ______________)
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